Schularbeit: Caesar

Die Germanen machen sich Hoffnung auf gallische Gebiete:


Qua spe adducti Germani latius vagabantur
 et in fines Gallorum pervenerant. 

2
Principibus Galliae evocatis
 Caesar ea, quae cognoverat, dissimulanda
 sibi existimavit;


eorumque animis permulsis
 et confirmatis equitatuque imperato bellum cum Germanis

4
gerere constituit.


Re frumentaria
 comparata equitibusque delectis iter in ea loca facere coepit, quibus in

6
locis esse Germanos audiebat. A quibus cum paucorum dierum iter abesset, legati ab his


venerunt. Quorum haec fuit oratio
: venisse invitos
, eiectosque
 domo
; si suam 

8
gratiam
 Romani velint, posse iis utiles
 esse amicos. Ad haec Caesar respondit.

Interpretationsfragen (freiwillig):

1)  Wie reagieren die Germanen, als sie sehen, daß es ihnen an den Kragen geht? Gibt es heutzutage ähnliche Verhaltensweisen? Nenne Beispiele!

2)  Wie nennt Caesar sein literarisches Werk, in dem er die Eroberung Galliens darstellt? Welche Absicht verfolgt er damit?





OMNIA FAUSTA FELICIA FORTUNATAQUE!
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2. Schularbeit*: Caesar


28.1.98

Caesar will eine Entscheidungsschlacht herbeiführen, doch unerklärlicherweise zögern die Germanen (Ariovist).

Proximo die Caesar aciem instruxit hostibusque pugnandi potestatem fecit.

Ubi ne tum quidem eos prodire intellexit, circa meridiem exercitum reduxit.

Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum misit.

Acriter utrimque usque ad vesperum pugnatum est.

Solis occasu suas copias Ariovistus multis et inlatis et acceptis vulneribus in castra reduxit.

Cum ex captivis quaereret Caesar, quam ob rem Ariovistus proelium non decertaret (=committeret), reperiebat apud Germanos matres familiae sortibus vaticinationibusque declarare (=demonstrare), utrum proelium committi ex usu esset necne; eas ita dicere: non esse fas Germanos superare, si ante novam lunam proelio contendissent.

Anmerkungen:

prodire: vorrücken

demum: erst

utrimque: auf beiden Seiten

vesper, vesperi: Abend

occasus, -us: Untergang

vulnus, vulneris n.: Wunde

reperio, -ire, repperi, repertus3: erfahren

sortibus vaticinationibusque: mit (Hilfe von) Runen und Weissagungen

utrum .... necne: ob .... oder

ex usu esse: nützlich, vorteilhaft sein

luna, -ae: Mond

Interpretationsfragen (freiwillig):

1) Warum spricht Caesar von sich in der 3. Person?

2) Weshalb wollen die Germanen die Schlacht nicht beginnen?

3) Erkläre anhand des letzten Satzes (Text!) die Regeln der oratio obliqua!






OMNIA FAUSTA FELICIA FORTUNATAQUE!
� vagor 1: umherziehen


� evoco 1: einberufen, vorladen


� dissimulo 1: verheimlichen


� permulceo 2, permulsi, -mulsum: beruhigen


� res frumentaria: Getreideversorgung


� oratio, orationis f.: Rede


� invitus 3: gegen ihren Willen


� eicio 3, eieci, eiectum: vertreiben


� domo: von zu Hause


� gratia,-ae f.: hier: Wohlwollen, Freundschaft


� utilis, utile: nützlich





